1 Korintským 2x13: vynecháno „Svatý“, ‘Holy’ is omitted from ‘Ghost’

[KB1613] 1 K 2:13 O nichž i mluvíme ne těmi slovy, jimž lidská moudrost učí, ale kterýmž vyučuje Duch svatý, duchovním to, což duchovního jest, přivlastňujíce.

[NBK] 1 K 2:13 O tom také mluvíme (ne slovy, jimž učí lidská moudrost, ale slovy, jimž vyučuje Duch Svatý), když spojujeme duchovní věci [s] duchovními. 

[NBK06] 1 K 2:13 O tom právě mluvíme (nikoli slovy, jimž učí lidská moudrost, ale slovy, jimž vyučuje Duch Svatý), když vykládáme duchovní věci duchovními slovy.

[Bible21] 1 K 2:13 O tom právě mluvíme (nikoli slovy, jimž učí lidská moudrost, ale slovy, jimž vyučuje Duch), když vykládáme duchovní věci duchovními slovy.

[CEP2001] 1 K 2:13 abychom poznali, co nám Bůh daroval. O tom i mluvíme ne tak, jak nás naučila lidská moudrost, ale jak nás naučil Duch, a duchovní věci vykládáme slovy Ducha(q). (q) lidem, kteří mají Ducha 

[CSP] 1 K 2:13 O tom také mluvíme -- ne však slovy, skterým svyučuje lidská moudrost,a ale těmi, sjimž svyučujeb Duch svatý; duchovní věci vysvětlujeme duchovnímit6 slovy.  t6 n.: duchovním (lidem); n.: duchovní věci srovnáváme s duchovními. 

[PNS] 1 Ko 2:13 O těchto věcech také mluvíme, ne slovy, jež vyučuje lidská moudrost, ale těmi, jež vyučuje duch, když spojujeme duchovní [záležitosti] s duchovními [slovy]

[ZilkaNZ] 1 K 2:13 O tom také mluvíme, ale ne slovy, kterým učí lidská moudrost, nýbrž slovy, kterým učí Duch; duchovní věci vykládáme duchovní řečí.

[PetruNZ] 1 K 2:13 O tom taky mluvíme - ne ovšem slovy, kterým učí lidská moudrost, ale tak, jak o tom poučuje Duch, takže nauku pocházející od Ducha také řečí od něho vnuknutou vyjadřujeme.

[Pavlik_NZCZ] 1 K 2:13 o nichž i mluvíme E ne slovy naučenými F lidskou moudrostí, nýbrž [slovy] naučenými F Duchem, duchovní [věci] sdělujíce G duchovními [prostředky].

[JB] 1 K 2:13

[Sväté Písmo 1995] 1 K 2:13 A o tom hovoríme nie slovami naučenými od ľudskej múdrosti, ale slovami, ktoré nás naučil Duch; duchovné veci duchovne vysvetľujeme.

[Roháčkov preklad] 1 K 2:13 čo aj hovoríme, no, nie učenými ľudskej múdrosti slovami, ale učenými od Svätého Ducha, s duchovnými vecmi duchovné porovnávajúc.

[Russian Synodal 1876] 1 K 2:13 что и возвещаем не от человеческой мудрости изученными словами, но изученными от Духа Святаго, соображая духовное с духовным.

[Weymouth] 1 Co 2:13 Of these we speak--not in language which man's wisdom teaches us, but in that which the Spirit teaches--adapting, as we do, spiritual words to spiritual  truths.

[KJV+] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teacheth, but which the Holy Ghost teacheth; comparing spiritual things with spiritual.

[AKJ] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teaches, but which the Holy Ghost teaches; comparing spiritual things with spiritual.

[TRC+] 1 Co 2:13 which things also we speak, not in the cunning words of man's wisdom, but with the cunning words of the holy ghost, making spiritual comparisons of spiritual things.(MC: and judge spiritual matters spiritually)

[ASV] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in words which man's wisdom teacheth, but which the Spirit teacheth; (1) combining spiritual things with spiritual words. (1) Or interpreting spiritual things to spiritualmen)

[DARBY] 1 Co 2:13 which also we speak, not in words taught by human wisdom, but in those taught by the Spirit, communicating spiritual things by spiritual means.

[DRA] 1 Co 2:13 Which things also we speak: not in the learned words of human wisdom, but in the doctrine of the Spirit, comparing spiritual things with spiritual.

[RWB+] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teacheth, but which the Holy Spirit teacheth; comparing spiritual things with spiritual.

[WEB] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in words which man's wisdom teaches, but which the Holy Spirit teaches, comparing spiritual things with spiritual things.

[Wyc+] 1 Co 2:13 Which things we speak also, not in wise words of man's wisdom, but in the doctrine of the Spirit, and make a likeness of spiritual things to ghostly men. (The which things we speak, not in taught words of man’s wisdom, but in doctrine of the Spirit, comparisoning spiritual things to ghostly men.)

[JUB] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teaches, but with doctrine of the Holy Spirit, jointly fitting spiritual things by spiritual means.
(BASIC) 1 Co 2:13 And these are the things which we say, not in the language of man's wisdom, but in words given to us by the Spirit, judging the things of the spirit by the help of the Spirit.
(NASB) 1 Co 2:13 13which things we also speak, not in words taught by human wisdom, but in
those taught by the Spirit, combining spiritual thoughts with spiritual words.

(NRSV) 1 Co 2:13 13which things we also speak, not in words taught by human wisdom, but in
those taught by the Spirit, combining spiritual thoughts with spiritual words.

(TNIV) 1 Co 2:13 13This is what we speak, not in words taught us by human wisdom but in words
taught by the Spirit, explaining spiritual realities with Spirit-taught words. A

 (CENT) 1 Co 2:13 This is what we speak, not in words taught us by human wisdom but in words taught by the Spirit, expressing spiritual truths in spiritual words.
(EVDEB) 1 Co 2:13 13When we speak these things, we don’t use words taught to us by the wisdom that men have. We use words taught to us by the Spirit. We use spiritual words to explain spiritual things.

[GnvNT] 1 Co 2:13 Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teacheth, but which the holy Ghost teacheth, comparing spiritual things with spiritual things. 

[WTNT] 1 Co 2:13 which things also we speak, not in the cunning words of man's wisdom, but with the cunning words of the holy ghost, making spiritual comparisons of spiritual things.

[TR+] 1 Co 2:13 a kai laloumen ouk en didaktoij anqrwpinhj sofiaj logoij all en didaktoij pneumatoj agiou pneumatikoij pneumatika sugkrinontej

[BYZ+] 1 Co 2:13 a kai laloumen ouk en didaktoij anqrwpinhj sofiaj logoij all en didaktoij pneumatoj agiou pneumatikoij pneumatika sugkrinontej

[Elz] 1 Co 2:13 a kai laloumen ouk en didaktoij anqrwpinhj sofiaj logoij all en didaktoij pneumatoj agiou pneumatikoij pneumatika sugkrinontej

[TISGNT+] 1 Co 2:13 a`. kai. lalou/men ouvk evn didaktoi/j avnqrwpi,nhj sofi,aj lo,goij avll~ evn didaktoi/j pneu,matos( pneumatikoi/j pneumatika. sunkri,nontes)

   ha kai laloumen ouk en didaktois anthrōpinēs sophias logois all en didaktois pneumatos pneumatikois pneumatika sunkrinontes

[WH+] 1 Co 2:13 a kai laloumen ouk en didaktoij anqrwpinhj sofiaj logoij all en didaktoij pneumatoj pneumatikoij pneumatika sugkrinontej

[MGreek] 1 Co 2:13 Ta opoia kai laloumen ouci me didaktouj logouj anqrwpinhj sofiaj( alla me didaktouj tou Pneumatoj tou Agiou( sugkrinontej ta pneumatika proj ta pneumatika)

[GNTabst] 1 Co 2:13 a kai laloumen ouk en didaktoij anqrwpinhj sofiaj logoij all en didaktoij pneumatoj  tsbagiou pneumatikoij pneumatika sugkrinontej

[GENT+] 1 Co 2:13 a Which things kai also laloumen we speak ouk not en in didaktoij teacheth anqrwpinhj which man's sofiaj wisdom logoij the words all but en which didaktoij teacheth pneumatoj Ghost agiou the Holy, pneumatikoij spiritual things pneumatika with spiritual sugkrinontej comparing.

[IGNT] 1 Co 2:13 aWHICH kaiALSO laloumenWE SPEAK, oukNOT enIN didaktoijTAUGHT anqrwpinhjOF HUMAN sofiajWISDOM logoijWORDS, allBUT enIN THOSE didaktoijTAUGHT pneumatojOF THE SPIRIT agiouHOLY, pneumatikoijBY SPIRITUAL MEANS pneumatikaSPIRITUAL THINGS sugkrinontejCOMMUNICATING.
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